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Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
?74 Gartengerate, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
7N

gen sollen einer umweltgerechten Wiederver-

wertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Gartengerate und Akkus/Batterien

nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:
GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektro- und Elektronikgerate
und gemaB der europdischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zu-
geflihrt werden. Informationen erhalten Sie bei Ihrer autori-
sierten Bosch Kundendienststelle.

Akkus/Batterien:
Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport.
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English

Thank you,

for purchasing the Indego Robotic
Mower.

Please read the safety instructions
provided below before installing the
Indego.

Safety Notes

Warning! Read all safety warnings
and all instructions. Make yourself
familiar with the controls and the
proper use of the machine. Please
keep the instructions safe for later
use!

Explanation of symbols on the
machine

C General hazard safety alert.

Ensure no exits are blocked or obstruc-
ted by the machine.

Warning: Read user instruc-
tions before operating the
product.
Warning: Operate the isolator

= | switch before working on or
lifting the machine.

ing blades. The blades are

sharp. Beware of severing

toes or fingers.

Caution: Do not touch rotat-

=< Wait until all machine com-
ao | ponents have completely
stopped before touching

Bosch Power Tools
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them. The blades continue to rotate
after the machine is switched off, a ro-
tating blade can cause injury.

Make sure that bystanders
are not injured by foreign
objects being thrown away.

Warning: Keep a safe distance
to the product when operat-

ing.
Do not ride on the machine.

Battery charger contains a
safety transformer.

Do not use a high-pressure
washer or a garden hose to
clean the machine.

00
)

Carefully check the area
where the tool is to be used
for wildlife and pets. Wildlife
and pets may be injured while the ma-
chineisin operation. Thoroughly
check the working area and remove
any stones, sticks, wires, bones and
foreign objects. When using the ma-
chine, ensure that no wildlife, pets or
small tree stumps are hidden in the
dense grass. Avoid using at dusk orin
the dark to reduce the risk of encoun-
tering animals.

Operation

» Before working on the mower it-
self (e. g. maintenance, tool
change, etc.) as well as during
transport and storage, switch off
the mower by the isolator switch.

» Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the
machine.

» Never allow children, persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience and/or
knowledge and/or people unfamiliar
with these instructions to use the
product. Local regulations may re-
strict the age of the operator.

» Do not operate the machine when
barefoot or wearing open sandals, al-
ways wear substantial footwear and
long trousers.

» Operate the machine only when the
battery compartment is shut with the
cover and all the screws in place.
This protects the battery against
moisture.

» Avoid mowing in bad weather condi-
tions especially when there is a risk
of lightning.

» While operating and as well while ap-
proaching the mower, take sufficient
precaution to keep balance at all
times particularly on slopes and wet
grass. Do not stretch yourself too
much forwards. Do not operate the
mower in arush.

» The user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people
or their property.

» If any hazard occurs whilst the ma-
chine is operating immediately press
the red STOP button.
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» Ensure correct installation of the
perimeter wire as instructed in the
installation guide.

For complete instructions on

g the Indego installation, please

refer to the Installation Guide
provided with the product.

» Periodically inspect the area where
the mower is used and remove all
stones, sticks, wires and other for-
eign objects.

» Do not run any live mains cables in
the working area. If a mains cable be-
comes entangled in the robotic
mower it must be isolated before any
attempt to remove it.

» Periodically inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter as-
sembly are not worn or damaged.
Replace worn or damaged blades
and bolts in sets to preserve bal-
ance.

» Never operate the machine with de-
fective guards or without safety
devices.

» Do not put hands or feet near or un-
der rotating parts.

» Never pick up or carry the machine
while the motor is running.

» Do not leave the machine to operate
unattended if you know that there
are pets, children or people in the
immediate vicinity.

» Start the machine according to the
instructions standing well away from
rotating parts.

English |21

» Do not use the product at the same
time as a sprinkler or use the sched-
ule to ensure that the two systems
never run simultaneously.

» If for any reason the product is sub-
merged, take it away from water and
turn it off using the isolator switch.
Do not attempt to switch the product
on but contact your Bosch Service
Centre.

» Do not modify this product. Unau-
thorized modifications may impair
the safety of your product and may
result in increased noise and vibra-
tion.

Turn off the product using the
isolator switch:

- before clearing a blockage,

— before checking, cleaning or work-
ing on the machine,

- before storage

— if the machine vibrates abnormally
(stop and check immediately),

— after striking a foreign object, in-
spect the machine for damage and
get advice on necessary repairs
from your Bosch Service Centre.

Maintenance

» Always wear gardening gloves
when handling or working near the
sharp blades.

» Before working on the mower,
turn it off using the isolator
switch.

Bosch Power Tools
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» Before working on the docking sta-

tion or power supply, remove plug
from mains.

Clean the exterior of the machine thor-

oughly using a soft brush and cloth. Do

not use water, solvents or polishes.

Remove all grass and debris, espe-

cially from the ventilation slots.

Turn the mower upside down and

clean the blade area and the swivel

castors regularly. Use a stiff brush or
scraper to remove compacted grass
clippings (see figurel).

Blades are reversible.

» Make sure all nuts, bolts and screws
are tight to ensure safe working with
the garden tool. (see figure J)

» Periodically visually inspect the ma-
chine and replace worn or damaged
parts for safety.

» Ensure that only official Bosch re-
placement parts are used.

» Replace all blades and bolts as a set
as required.

Storage in winter

» Turn off the mower using the isol-
ator switch.

» The mower will operate between
5°C and 45 °C. During the winter
season once the temperature in the
garden is consistently below 5 °C

store the mower and the docking sta-

tion in a secure, dry place, out of the
reach of children.
Do not place other objects on the
mower or docking station.

It is recommended to use the original
packaging when transporting the In-
dego over long distances.

» Store the mower only within a tem-
perature range between =20 °C and
50°C. As an example, do not leave
the mower in the car in summer.

usB

» The mower has a USB interface
which is to be used exclusively for
software updates (see figure M). Use
only approved USB.org sticks
(formatted to FAT 32) and approved
USB.org OTG cables.

» For more information on software
updates, please refer to www.bosch-
diy.com/indego-help.

» Do not use the USB interface for
any additional purposes. Do not
plug any external devices. Do not
operate the machine with the
cover of the USB port open.

Recommendations for Optimal
Handling of the Battery Pack

» Do not open the battery. Thereis a
risk of short-circuiting.

Protect the battery against

W heat. (e.g., agam:st cont!nu-

LS ous intense sunlight), fire,

water, and moisture. There is a risk of

explosion.

» Keep any unfitted battery away
from paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal
objects, that can make a connec-
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tion from one terminal to another.
Shorting the battery terminals to-
gether may cause burns or afire.

» In case of damage and improper
use of the battery pack, vapours
may be emitted. Ventilate the area
and seek medical help in case of
complaints. The vapours can irritate
the respiratory system.

» The battery can be damaged by
pointed objects such as nails or
screwdrivers or by force applied
externally. An internal short circuit
can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

» If used incorrectly or if the battery
is damaged, flammable liquid may
be ejected from the battery. Con-
tact with this liquid should be
avoided. If contact accidentally
occurs, rinse off with water. If the
liquid comes into contact with
your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the

battery may cause irritation or burns.

» Do not short-circuit the battery.
There is arisk of explosion.

» Use only Bosch battery packs in-
tended specifically for the ma-
chine. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

» Ensure the switch is in the off posi-

tion before inserting battery. In-
serting the battery pack into ma-
chines that have the switch on can
cause accidents.

English |23

» Only open the battery compartment
when the battery is exhausted.
Leave the battery in the machine for
storage in winter. The built-in battery
is very long-lasting; do not open the
battery compartment until you no-
tice a significant reduction in the run
time between two battery charging
procedures.

» The Indego will operate between 5°C
and 45 °C. If the battery temperature
is outside this range, the Indego will
display a message and will not leave
the docking station. If operating, the
Indego will return to the docking sta-
tion or stay in place.

» Recharge only in the Bosch ap-
proved docking station.

Safety Warnings for Docking Station
and Power Supply

» Only use the original Bosch dock-
ing station and power cord to
charge the mower. Otherwise there
is danger of fire and explosion.

» Check the docking station, power
supply unit, cables and plugs peri-
odically. If damage or ageing is de-
tected, isolate from the docking
station or power supply and do not
use them. Never open the docking
station or power supply yourself.
Have repairs performed only by a
qualified Bosch technician and
only using original spare parts. A
damaged docking station, power

Bosch Power Tools

F016194038](04.11.2020)

T



.

24| English

supply, cable or plug increases the
risk of an electric shock.

» Do not operate the docking station
and power supply on easily flam-
mable surfaces (e. g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The
heating of the docking station and
power supply during the charging
process can pose a fire hazard.

» Supervise children at all times.
This will ensure that children do not
play with the docking station, power
supply or the machine.

» The voltage indicated on the power
supply must correspond to the
voltage of the power source.

» We recommend that the power sup-
ply is only connected into a socket
which is protected by a circuit-
breaker that would be actuated by a
30 mA residual current. Check your
Residual Current Device (RCD) at
regular intervals.

» The supply cord must be inspected
for signs of damage at regular inter-
vals.

» In the event of flooding of the dock-
ing station turn off power supply at
mains and contact Bosch Service
Centre.

» Never touch the mains plug or any
other plugs with wet hands.

Technical Data

» Do not run over, crush or pull the
cables. Protect the cables from heat,
oil and sharp edges.

The power supply is double insulated

for safety and requires no earth con-

nection. The operating voltage is
230V AC, 50 Hz (for non-EU countries
220V, 240V as applicable). Contact
your Bosch Service Centre for details.

If in doubt contact a qualified electri-

cian or the nearest Bosch Service

Centre.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions especially the diagrams.
Take note of the symbols and their meaning. The correct in-
terpretation of the symbols will help you to use the garden
product in a better and safer manner.

Symbol Meaning

@ Wear protective gloves

J Permitted action
>< Prohibited action

Accessories/Spare Parts

Intended Use

The mower is intended for domestic lawn mowing.

Do not operate the mower indoors.

Do not use the mower for any other purpose because of the
increased risk of accidents and damage to the mower. Never
attempt to modify the mower in any way since this may res-
ultin accidents or damage to the mower.

Robotic Lawnmower SI IndegoS500 IndegoS+500 IndegoM 700 Indego M+ 700
Unit

Article number 3600HB02.. 3600HB03.. 3600HB02.. 3600HB03..

Cutting width cm 19 19 19 19

F016194038](04.11.2020)
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Robotic Lawnmower SI IndegoS500 IndegoS+500 IndegoM 700 Indego M+ 700
Unit
Height of cut mm 30-50 30-50 30-50 30-50
Slope angle (max.) °1% 15/27 15/27 15/27 15/27
Size of lawn area
- maximal m? 500 500 700 700
- per charge up to” m? 70 70 85 85
Operating frequency range (Induct- kHz - 5 - 5
ive sensor)
max. magnetic field strength (In- dBpA/m - 44 - 44
ductive sensor) (at 10 m)
Operating frequency range (GSM) MHz - 880-960 - 880-960
MHz - 1710-1880 - 1710-1880
Max. transmit power (GSM) dBm - 33 - 33
Weight according to EPTA-Proced- kg 7.6 7.7 7.6 7.7
ure 01:2014
Protection type IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Serial number see type plate on garden tool
Battery Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Rated voltage VDC 18 18 18 18
Capacity Ah 2.5 2.5 2.5 2.5
Number of battery cells 5 5 5 5
Operating time, average” min 60 60 75 75
Charging period (max.) min 60 60 60 60
Battery type PBA 18V...W-. PBA 18V...W-. PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
2.5 Ah 2.5 Ah 2.5 Ah 2.5 Ah
Perimeter wire
- wire supplied m 150 150 175 175
~ minimum required length m 20 20 20 20
- maximum permissible length m 350 350 350 350
Docking station
Article number 1600A02546 1600A02546 1600A02546 1600A02546
Input voltage VDC 24 24 24 24
Power consumption charging/ peri- w 73/2.6 73/2.6 73/2.6 73/2.6
meter wire switched on
Charging current (up to) A 2.3 2.3 2.3 2.3
Allowable charging temperature © 5-45 5-45 5-45 5-45
range®
Weight according to EPTA-Proced- kg 1.65 1.65 1.65 1.65
ure 01:2014
Protection type IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Power supply unit
Article number
Switzerland F016190934 F016L90934 F016L90934 F016L90934
United Kingdom F016L90935 F016L90935 F016L90935 F016L90935
Rest of Europe F016190916 F016L90916 FO016L90916 F016L90916
Input voltage (AC) \% 220-240 220-240 220-240 220-240

Bosch Power Tools
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Robotic Lawnmower SI IndegoS500 IndegoS+500 IndegoM 700 Indego M+ 700
Unit

Protection class [T E [E E

Frequency Hz 50-60 50-60 50-60 50-60

Output voltage (DC) V 24 24 24 24

Protection type IPX7 IPX7 IPX7 IPX7

Weight kg 1.25 1.25 1.25 1.25

A) Depends on cutting height, grass conditions and moisture
B) Internal battery temperature

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to
EN 50636-2-107.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound power level 61 dB(A). Uncertainty K = 2 dB.

Explanation of Figures

Action Figure Page
Accessories A 339

Delivery scope/unpacking the mower B 340
Laying out perimeter wire C 340
Extending perimeter wire D 341
Laying perimeter wire around new in- E 341
ner object
Lifting up and carrying the mower F 342
Setting the height of cut G 342
SpotMow H 343
Cleaning | 343
Maintenance J 344
Adding a further lawn area K 344
- with additional docking station

(right)
- without additional docking station

(top left)
Replacing the battery L 345
Software update M 346-347
Power supply unit connection N 348

Installation

With the following QR code, you can view a video on how to
install the mower under www.bosch-diy.com/indego-help.
Alternatively, follow the Installation Guide delivered with the
product.

X‘, Check if the perimeter wire is fully pegged to

%JVM the ground a}v0|d|ng any s!ack lengths of wire.
v ¥ Anyloose wire can be a trip hazard.

Remove stones, loose pieces of wood, wire, live mains

cables and other foreign objects from the cutting area.

Make sure that the cutting area is even and has no ditches,

grooves and steep slopes above 15°/27 % that are clear ob-

structions for the mower.

The docking station must be positioned on the wire at an

outer edge of the cutting area. It may not be positioned on

the side of a tool or garden shed standing as an island within

the lawn to be mowed.

It is recommended that you mow your lawn once with a con-

ventional lawnmower before installing and before the first

mowing of the new season and whenever the grass clippings

would be longer than 5 mm.

The mower's cutting system is designed to cut small lengths

of grass (30-50 mm). The clippings can remain as mulch to

fertilize the lawn. The height of cut for mower can be adjus-

ted to 30, 40 and 50 mm.

It is recommended to start with a higher setting and then

gradually decrease the height of cut as the wire disappears

under the grass. This prevents your Indego from cutting the

wire.

Additional perimeter wire can be added using a wire con-

nector (see figures D-E).

The perimeter wire can be extended up to a maximum length

of 350 m.

The perimeter wire can be buried up to 5 cm under the

ground (or under non-metallic slabs).

To avoid causing damage to the perimeter wire, do not verti-

cut or rake the area where it is positioned.

When laying out the wire avoid angles of less than 45°. This

can affect the performance.

F016194038](04.11.2020)
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Symbol Meaning

o Back button

e

Confirm button

If the confirm button is pressed whilst mow-
ing, the mower will return to the docking

station
® o Red LED on: mower error
0 o Green LED on: mower is switched on

Green LED off: The mower is inactive and
your four-digit PIN code is required for ac-
tivation.

Or the mower is shut off, the isolator switch
must be turned on and your four digit PIN
code must be entered to activate the
mower.

Note: during a software update, the green
LED and red LED will be on.

] W Left/right button
W A Down/upbutton

Display with dialog screen

Garden number (shown when more than
one garden map in the mower memory)

Only with Indego S+ 500 and M+ 700:
o ail Network signal present
o] Network signal absent

The display switches into sleep mode, if no input is made for
10 minutes.

0| @0

123

Adding a further Lawn Area (see
figure K)

Toinstall the Indego to an additional lawn area, please follow
the instructions in the Installation Guide.

Separate lawn area with separate docking station (see
figure K, right side): The mower can be used on up to three
different lawn areas. For an additional lawn area, a separate
docking station (see figure A) and the necessary perimeter
wire and pegs are required. If a schedule or the “Bosch
AUTO” calendar function or the Bosch ”SmartMowing”
functionality is set, the grass of the area it is in will be cut,
within the defined time slots.

Switch off the mower when transporting it between the indi-
vidual lawn areas.

English | 27

Note: software updates have to be carried out on the mower
in every docking station.

To ensure remembering which docking station belongs to
which lawn area, it is recommended to label the docking sta-
tions with the lawn area number and description when stor-
ing them for winter.

Without separate docking station: It is possible to connect
the lawn areas by placing the perimeter wire between the
two lawn areas parallel to each other as close as possible
(see figure K, top left). The additional lawn area without
docking station is not recorded in the map memory and the
mower will not use the LogiCut cutting strategy in this lawn
area without the docking station. The maximum recommen-
ded lawn area without docking station is 45/50 m? (for In-
dego 500/700 models). The mower will mow until it runs
out of battery and will need to be carried back to the docking
station for charging.

Mowing
» Do not let children ride the mower.

» Press the stop button on top of the mower before lift-
ing. Always lift the mower by its handle. (see figure F)
Only with Indego S 500 and M 700: After successful install-
ation you can either immediately begin to mow by confirming
“Mow now” on the display, or wait for the next scheduled
cutting period, as programmed by the “Bosch AUTO” Calen-
dar Function (previous setting required).
A manual mowing schedule can also be set up according to
your specific needs.
Only with Indego S+ 500 and M+ 700: After successful in-
stallation, you can begin mowing immediately by confirming
“Mow now” on the display, or on the free Bosch Smart
Gardening App by pressing "mow”. You could also set up a
programmed schedule, using the Bosch "SmartMowing"
functionality, which can also plan future cutting sessions
based on when it is forecasted to rain. You could also set up
a programmed schedule in the calendar using the display or
the Bosch Smart Gardening App.
The mower must mow a lawn area 3 times completely (do 3
full cuts) to learn the lawn area. During the learning phase,
the visual result may not be optimal.
Approximate runtimes for complete lawn area coverage us-
ing LogiCut are listed below. Please note that the runtimes
will vary depending on the lawn complexity and number of
objects within the lawn area.

100 m? 4h
500 m’ 16h
700 m? 22h

Set a schedule with frequent repetitions. This achieves good
mowing results, the battery charge will last longer and you
avoid debris on the lawn.

When the mower is mowing

In “manual” mode, the mower works until the lawn is
mowed. Mowing is interrupted only for charging the battery.

Bosch Power Tools
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When the lawn area is mowed, the mower returns to the
docking station.

In the programmable “Schedule” mode, with the “Bosch
AUTO” calendar function or with the Bosch "SmartMow-
ing" functionality, the mower operates continuously for a set
period of time. Mowing is interrupted only for charging the
battery. If the lawn area is mowed before the time period ex-
pires, the mower returns to the dock.

To stop mowing prematurely, press the Stop button or send
the mower back to the docking station pressing the confirm
button v.

With Indego S+ 500 and M+ 700 you can send the mower
back to the docking station, by pressing the “Dock” button
on the free Bosch Smart Gardening App.

Energy saving mode

The mower reduces its energy consumption by automatically
switching off the power in the perimeter wire when it is not
mowing and not being charged.

To wake up the mower manually from the energy saving
mode, press the confirm button v and afterwards select
either “Mow now” or another “Mowing mode”, while the
mower is in the docking station.

With Indego S+ 500 and M+ 700 you can wake up the
mower remotely from the energy saving mode, by pressing
the “mow” button on the free Bosch Smart Gardening App.
For mowing based on an active schedule or with the “Bosch
AUTO” calendar function or with the Bosch "SmartMow-
ing" functionality, the energy saving mode is automatically
ended.

Mowing small lawn areas with ,,SpotMow“

SpotMow is intended for mowing small areas that require
special treatment without having to mow the whole lawn,
such as the area under a piece of garden furniture that has
been removed. The mower is positioned at the lower left
corner of the intended area to mow (see figure H). The final
mowed area depends on the lawn conditions; it will not ne-
cessarily be an exact square. After completion of ,,Spot-
Mow*, follow the instructions on the screen.

Note: For safety reasons, ,SpotMow" cannot be used outside
the perimeter wire.

Sensors

The mower is equipped with the following sensors:

- Thelift-up sensor is activated when the mower is lifted.

- The rollover sensor detects when the mower tips over.

- The tilt sensor is activated when the mower reaches a
slope angle of 32°.

When one of the sensors is activated, e.g. the lift-up sensor,

the drive motors and cutting blades are stopped. A message

is indicated in the display, e.g. "lift-up".

- The obstacle sensor detects objects/obstacles alongside
the entire front edge of the mower and causes a change of
direction.

Battery charging

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only if the battery internal temperature is in
the range between 5 °C and 45 °C.

The lithium-ion battery is supplied partially charged. It is re-
commended to charge the mower during installation of the
perimeter wire in the docking station.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

When the battery is run flat or discharged, the mower is shut
off by means of a protective circuit: the blades no longer
move.

Replacing the Battery (see figure L)

Note: The battery only needs to be replaced when it is ex-

hausted. It is not intended to charge the battery outside the

mower.

» Using unsuitable batteries can lead to malfunctions or
damage the mower.

» Heavily used batteries may have a significant effect in the
mower run time.

» Do not use non-rechargeable batteries in the mower.
Use only batteries specified by the manufacturer.

Note: Always wear protective gloves when handling or work-

ing near the sharp blades.

Switch off the mower by the isolator switch.

Remove the 5 screws of the battery compartment cover with

aTorx T-20 screwdriver.

Pivot the used battery with the guide rail out of the battery

compartment until the battery unlocking button can be seen

and accessed. Press the battery unlocking button and re-

move the battery.

Insert the new battery into the guide rail until the locking

mechanism can be heard to engage. Pivot back the battery

with the guide rail into the battery compartment. Mount the

battery compartment cover and screw it tight with the 5

SCrews.

The battery compartment cover protects the battery against

moisture during operation.

Updating the Software (see figure M)

To update the software, you need a USB.org stick (FAT 32
formatted) and a USB OTG cable.

When a new software version is available, you can find it on
the Internet under "www.bosch-diy.com/indego-help". Load
the "IN8xxxx.bin" file onto the USB.org stick.

Turn the mower over and remove the cover from the USB
port. Connect the USB OTG cable with the USB.org stick.
Place the mower in the docking station and make sure that
the docking station is connected to mains (LED on docking
station is on). The mower must be switched on, the display
alight and the battery must be at least 70% charged.

When the update starts, the following message appears in
the display “Do you want to update from version x to ver-
siony?”
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Confirm by pressing the confirm button v. During the up- Remove the USB OTG cable and the USB.org stick. Close the
date, both LEDs in the mower will flash. cover of the USB port.
At the end of the update, the mower restarts. Additionally for Indego S+ 500 and M+ 700: You can

download the software via the Bosch Smart Gardening app.

Menu Navigation
The table below explains the various menu items.

Main Menu Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explanation
Pressing the confirm button will send the mower to mow. In “Off/
(m Manual”, the mower works until the display shows “lawn com-
plete”.
Mow now In “Schedule” mode, with the “Bosch AUTO” calendar function or

with the Bosch “SmartMowing” functionality, the mower will op-
erate until the end of the time period or until the display shows
“lawn complete” (whichever comes first).

1=l Only for Indego The “Bosch AUTO” calendar function is optimised based on the
EEE $500and M 700: size of the lawn area.
U‘ . Bosch AUTO

In the default setting, the mower does two full cuts a week and
Calendar starts at 8 am.

The following settings are possible:

Number of com-  1to3

plete mowing
cycles per week
Weekday Days on which mowing is allowed (e.g. to exclude Sundays).
Start time Only possible for the first time slot (applies to all active days).
Only for The Bosch “SmartMowing” function is optimised based on the
Indego S+ 500 size of the lawn area and gives additional functionality to connect
and M+ 700: to a local weather data provider.
SmartMowing In the default setting, the mower does two full cuts a week and
starts at 8 am.
You can set up your SmartMowing schedule by using the free
Bosch Smart Gardening App.
Schedule Edit (selected day) Program a mowing schedule by setting individual mowing days
and slots (up to 2 per day).
Don't mow/Delete This will delete the corresponding slot for the selected day.
slot

The number of full cuts per week for the actual schedule are shown
at the bottom of the display.

Off/Manual Choose this option when no schedule should be used. The mower
starts mowing only by activating “Mow now”.

With Indego S+ 500 und M+ 700 you can start mowing, by se-
lecting “mow” in the free Bosch Smart Gardening App.

Q SpotMow Indego S /S +500: Select between asize of 2mx 2 mand 3mx 3
4 m.
Indego M /M + 700: Select between asizeof 2mx2m,3mx3m
Settings ) and4mx4m.
Mowing mode Mow without dock- Mower will mow in the additional lawn area without docking sta-
ing station tion in random mode until it runs out of battery.
Border cut Indego S /S + 500: The mower makes an border cut at the begin-

ning of each complete cut.
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Main Menu Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explanation

Indego M/ M + 700: Select between the mowing settings: cut bor-
der once every full cut (default setting), once every two full cuts,
or (off) when no border cut is to be carried out.

Intensive mode  The mower mows more thoroughly, returns to possible unmown
areas and mows on shorter tracks. The mower needs considerably
longer for a complete cut.

Auto Lock If buttons are not pressed for 3 min. they will be automatically

[ locked.

Recommended for safety reasons and protection against theft.

Security - On PIN code is required for reactivation after Auto Lock.
- Off The buttons are always ready for input.
Change PIN Changing of a PIN code requires entering of existing PIN code first.
Alarm
- On Alarm is activated.
- Off Alarm is deactivated.
Change the date and time.

L

Date & Time
p Change the display language.
Set Language
O. ] System status Information on battery charge, system information and operating
i I and charging time for the mower.
Settings Info

Wire ID Change the perimeter wire ID when possible interferences are
nearby.

Docking station  Use the default setting when the docking station is placed at the

Advanced position edge of the lawn; and the Corner setting when placed in a corner.

Sensor setting/  Select between Low (uneven ground), Normal and High (slippery

Lawn condition ground). Mower bump sensor will become more or less sensitive
depending on lawn condition selected.

Remap Deletes the current map of the lawn area.

Factory reset Reset the mower to factory settings will delete all personal set-
tings (not PIN).

After a factory reset, the mower will need to remap the lawn area.

Garden overview  Displays the number of mapped lawn areas, their size, their wire
ID and the date of the last time the lawn area was cut.

Delete garden Delete one specific lawn area map or select to delete all maps at
once.

Level check Information about the ground angle of the mower. If the mower is
in the docking station and the dot on the display is not within the
indicated circle, the docking station must be mounted at a new,
more level location.

Tools
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Detects the wire signal received from the perimeter wire, indicat-
ing its strength (for Service Agent).

The mower will not receive a wire signal while in the docking sta-
tion.

Troubleshooting
Online Support

Problem Possible Cause

Corrective Measure

The LED on the dock-  The perimeter wire is interrupted, too long  Check that the perimeter wire is not interrupted and is
ing station flashes or too short. Wire not connected and between 20 and 350 meters in length. Then switch

mower not in the docking station.

power supply off and then on again.

Follow instructions in Installation Guide to install the
mower.

Excessive vibrations/ Blade bolt loose

Tighten blade bolt to torque of 2.5 Nm.

noise Cutting blade damaged/bent Replace cutting blade (see figure J).
Mower not docking  Perimeter wire not properly layed out Follow instructions in Installation Guide on layout of peri-
reliably around docking station meter wire.

Perimeter wire close to a source of interfer- Remove any excess (e.g. coiled up) perimeter wire

ence around the docking station.
Change perimeter wire ID in the menu.
Wrong docking station position setting Change setting in the "Advanced" menu.

Mower fails to operate Isolator switch not turned on

Remove mower out of docking station, turn isolator
switch on and place mower back into docking station (en-
sure docking station is on — LED lights up green).

Possible clogging

Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower. Clear out as necessary (always wear
protective gloves).

Battery not fully charged

Place mower in the docking station to allow to charge.
Docking station must be on.

Grass too long

Mow lawn with conventional lawnmower to its lowest
height-of-cut setting before using the mower.

Battery too hot/cold

The mower operates when the battery internal battery
temperature is between 5 °C - 45 °C. Allow mower to
cool down/warm up. If the error occurs frequently, the
docking station should be positioned in the shade.

Bosch Power Tools
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Corrective Measure

Press confirm button for screen to light up, or place
mower in docking station.

Problem Possible Cause
Mower standingon  Operational problems
lawn with the display

switched off

Mower does not Battery too hot/cold
charge

The mower operates when the battery internal temperat-
ure is between 5 °C - 45 °C. Allow mower to cool down/
warm up. If the error occurs frequently, the docking sta-
tion should be positioned in the shade.

Docking station not switched on

Switch on power supply to docking station. If docking
station does not start, contact your Bosch Service
Centre.

Charging pins corroded

Clean the charging pins.

Battery not fitted, incorrectly fitted or in-

correct battery for mower

Insert battery correctly (see figure L). Use the appropri-
ate Bosch battery.

Mower out of peri- Perimeter wire on a slope

Leave 30 cm between the perimeter wire and the slope.

meter wire Obstacle near perimeter wire

Remove obstacle.

Parts of the lawn area Mower requires more cuts to finish garden

left uncut

Allow mower to run for 3 full cuts to cover whole lawn
area. Alternatively use the "Intensive mode" under "Mow-
ing mode".

Time slot not long enough for garden size

Increase mowing time slot or:

- use “Bosch AUTO” calendar function (with Indego
$500 and M 700)

- use Bosch “SmartMowing” functionality (with In-
dego S+ 500 and M+ 700)

Distance between perimeter wires too

small

Increase distance between the perimeter wires to a min-
imum of 75 cm.

Rough mowing conditions

Select "uneven ground/low sensitivity" option from menu
item "lawn condition/bump sensor".

Flatten garden/remove/bumps/mark out unsuitable
areas with the perimeter wire - Please follow the instruc-
tions in the Installation Guide.

Grass too long

Select "uneven ground/low sensitivity" option from menu
item "lawn condition/bump sensor".

Slopes in garden too steep

Ensure mower only operates on slopes of 15 degrees or
less and full garden is not on a slope.

Mower gets stuckin  Objects/obstacles not marked out
garden

Use the perimeter wire to mark off obstacles where the
mower often gets stuck.

Newly laid turf

Allow a few weeks for the soil to settle before using the
mower.

Change setting in menu item "lawn condition / bump
sensor" to low sensitivity / uneven.

After watering, wait as long as possible until you start the
mower.

Mower unintentionally Objects/obstacles below 5 cm not marked

cuts flowers, etc.or  out
runs over certain
obstacles

Mark obstacle using perimeter wire leaving 30 cm from
object or remove objects/obstacles.

Mower does notap-  LogiCut system depends on the garden
pear to cut logically  conditions. Mower does not necessarily
have to continue in the next uncut area.

Further information can be found on the Installation
Guide.

If behaviour re-occurs often, remap garden.
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Corrective Measure

Mower does not always go in a straight line  No corrective action needed.

when travelling between areas

Mower frequently does not find right posi-

tion or turns on the spot

Change wire ID.

Wire crossed while marking an object

Follow instructions in the Installation Guide.

Mower runs in random paths in an addi-
tional lawn without docking station.

Normal behaviour. The LogiCut system only works in
areas with docking station.

Perimeter wire keeps  Wire is not taut between pegs
being cut

Distance between pegs is more than 75 cm

Make wire taut and ensure distance between pegs is
maximum 75 cm. Follow instructions in the Installation
Guide. Use the wire connectors to repair the cut.

Mower leaves ragged The mower does not mow often enough
finish/poor quality of

Mow more frequently for a good result (e.g. by means of
more/longer slots in schedule).

cut Cutting blades blunt

Reverse or replace cutting blades (see figure J).

Possible clogging

Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower. Clear out as necessary (always wear
protective gloves).

Perimeter wirenot ~ No power at the docking station

Check if the docking station is powered up (LED is on).

detected Perimeter wire damaged;/cut

Check perimeter wire for damage.

Wrong installation (e.g. not enough dis-
tance between wires)

Follow instructions in the Installation Guide.

Perimeter wire close to a source of interfer-

Remove any excess (e.g. coiled up) perimeter wire

ence around the docking station. Change perimeter wire ID in
the menu.
Height-of-cut button  Possible clogging Always turn isolator switch off first, then check under-

stuck

neath the mower. Clear out as necessary (always wear
protective gloves).

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the mower.

Itis possible, that the software version of your mower is re-
quired (see ,Menu > Settings > Info“).

If the mower is requested to be sent to the service centre,
the mower and docking station must always be sent to-
gether. Do not remove the battery.

Before sending in, remove any personalised top cover that
may have been fitted and any accessory cover.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Bosch Power Tools
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Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

X/ The garden product, batteries, accessories
;}gg and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of garden products and batter-
ies/rechargeable batteries into household
waste!

Only for EC countries:

According to the European law 2012/19/EU, electrical and

electronic equipments that are no longer usable, and accord-

ing to the European law 2006/66/EC, defective or used bat-
tery packs/batteries, must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct manner. Contact your
Bosch Service Centre for details.

Battery packs/batteries:
Li-lon:
Please observe the instructions under Transport.

Francais

Merci

d’avoir choisi la tondeuse Robot In-
dego.

Lisez les consignes de sécurité ci-
dessous avant d’installer le robot.

Consignes de sécurité

Attention ! Lisez attentivement
toutes les instructions suivantes.
Familiarisez-vous avec tous les élé-
ments afin de pouvoir utiliser cor-
rectement I'outil de jardin. Conser-
vez les instructions d’utilisation
pour vous y reporter ultérieure-
ment.

Explication des symboles se
trouvant sur I’outil de jardin

Indications générales sur
d’éventuels dangers.
Veillez a ce que l'outil de jardin ne géne
pas un passage ou une sortie.
Avertissement : Lisez soi-
gneusement cette notice
avant d’utiliser le produit.

( ) Avertissement : Avant d'inter-
(= | venirsurl'outil de jardin ou
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100m
F 016800373

PBA18V2,5AhW

4x )J I F 1x
F016 800432 232 ;1 F 016 800 468
K% 320

3x 20x

F016 800321 F 016 800 485

F016 800314 100 x

F 016800292 F016 800484

0600 8B0 501 (W/EEU)

F016L69 193

F016L69 437 (UK)
F016L69 439 (CH)
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de EU-Konformitatserklarung Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten
Mihroboter Sachnummer Produkte allen einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend
aufgefiihrten Richtlinien und Verordnungen entsprechen und mit
folgenden Normen tibereinstimmen.
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products
Robotic Lawnmower  Article number comply with all applicable provisions of the directives and regu-
lations listed below and are in conformity with the following stan-
dards.
fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les pro-
Tondeuse robot N° darticle duits décrits sont en conformité avec les directives, réglements
normatifs et normes énumérés ci-dessous.
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los pro-
Robot cortacésped NO de articulo ductos nombrados cumplen con todas las disposiciones corre-
spondientes de las Directivas y los Reglamentos mencionados a
continuacion y estan en conformidad con las siguientes normas.
pt  Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produ-
Corta-relvas robotizado N.°do produto tos mencionados cumprem todas as disposicées e os regulamen-
tos indicados e estao em conformidade com as seguintes nor-
mas.
it  Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti in-
Robot tagliaerba Codice prodotto dicati sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Diret-
tive e dei Regolamenti elencati di seguito, nonché alle seguenti
Normative.
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde
Robotmaaier Productnummer producten voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de
hierna genoemde richtlijnen en verordeningen en overeenstem-
men met de volgende normen.
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Robotplaneklipper Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende
direktiver og forordninger og opfylder falgende standarder.
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyl-
Grisklipparrobot Produktnummer lerkraven i alla gallande bestammelser i de nedan angivna direk-
tiven och forordningarnas och att de stammer dverens med fol-
jande normer.
no EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i over-
Automatisk gressklip-  Produktnummer ensstemmelse med alle relevante bestemmelser i direktivene og
per forordningene nedenfor og med falgende standarder.
fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seu-
Robottiruohonleikkuri Tuotenumero raavien direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja
ovat seuraavien standardien vaatimusten mukaisia.
el  AfAwonmorotnrag EE AnAwvoupe pe amokAeLoTIKR pag eublivn, OTLTa avapepopeva
PopmoTikd xAoOKOMTIK®  ApiBHAC eupeTnpiou TPOIOVTa AVTIOTOIXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG BIATAEELS TwV MO KATW
avapepOeEVWV 0dNYIMY Kal KavovIoH®V Kat TauTilovTal je Ta
akohouBa mpoTuma.
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin asagidaki yonetmelik ve
Robotik ¢im bime ma-  Uriin kodu direktiflerin gecerli biitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara
kinesi uygun oldugunu beyan ederiz.
pl  Deklaracja zgodnosci UE O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty

Kosiarka automatyczna Numer katalogowy

odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegol-
nionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz ze sg zgodne z nastepuja-
cymi normami.
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cs EUprohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek
Automaticka sekacka  Objednaci &islo spliiuje vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic
travy anafrizeni aje vsouladu snasledujicimi normami:*

sk EUvyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok
Samodinna kosacka Vecné &islo splia vsetky prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic

anariadeni aje vstlade snasledujticimi normami:

hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek
Onmiikodé fiinyirogép  Cikkszam megfelelnek az alabbiakban felsorolasra keriil6 iranyelvek és ren-

deletek valamennyi idevago eléirasainak és megfelelnek a kovet-
kez6 szabvanyoknak.

ru 3asBnenue o cootBeTcTBUM EC Mbl 3a8BNsiEM NMOf Hallly eUHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
Po6oTH3upoBaHHas TosapHbii NO Ha3BaHHble NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEHCTBYIOLUM
R npean1caHnUaM HUXKeyKa3aHHbIX AMPEKTUB U PACTIOPSXKEHNH, A

TaKKE HIKeYKasaHHbIX HOPM.

uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3asBnsEMO Nif Hally 0fiHOOCODOBY BiANOBIAANbHICTD, WO
Po6oTH30BaHa ToBapHuii Homep Ha3BaHi BUPODH BigNOBIAAIOTH YCIM UUHHUM MONMOXKEHHAM
ra3oHokocapka HULLLEO3HAUEHMX AMPEKTHB i PO3MOPAMKEHD, @ TAKOXK

HW)XUE03HAUEHUM HOPMaM.
kk EO caikecTik MaFnympaamacbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE K3blFaH
Keranwankpiw po6otbi  OHiM HeMipi [VMPEKTUKANap MeH xapnblKTapfblH TUICTi KaFaanapblHa
COMKECTIriH aHe TOMeH/eri HopManapra ca ekeHiH binfipemis.
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate core-
Robot pentru tuns gazo- Numdr de identificare spund tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si regle-
il mentarilor enumerate in cele ce urmeaza si sunt in conformitate
cu urmatoarele standarde.

bg EC neknapauus 3a CboTBETCTBHE C Mb/HA OTFOBOPHOCT HUE AeKnap1pame, ue NocoueHuTe
TpeBokocauka-po6oT  KaranoweH Homep MPOAYKTM OTFOBAPAT HA BCHUKM BaNWHW U3UCKBaHUA HA

LMPEKTUBKTE U Pa3nopenduTe No-A0Ny U CbOTBETCTBA HA
CMefHUTE CTaHAAPTH.

mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LenocHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe, fieKa OnuLLaHWTe

e COETE) Bpoj Ha gen/apTukn MPOKU3BOAM Ce BO COFMACHOCT CO CUTE PENEBAHTHU 0APEAdH Ha
CNefHUTE PEryNnaT1Bm W MPOMKCH U Ce BO COMMACHOCT CO
CNefHUTE HOPMMU.

sr  EU-izjava o usaglaSenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi
Robotska kosacica Broj predmeta odgovaraju svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih

smernica u uredaba i da su u skladu sa sledec¢im standardima.

sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v
Robotska kosilnica Stevilka artikla skladu z vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza

naslednjim standardom.

hr  EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi
Robotska kosilica KatalogKi br. odgovaraju svim relevantnim odredbama direktiva i propisima

navedenima u nastavku i da su sukladni sa sljede¢im normama.
et  EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jar-
Robotniiduk Tootenumber gnevalt loetletud direktiivide ja maaruste kéikidele asjaomastele
nouetele ja on kooskolas jargmiste normidega.

Iv  Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi
ES standartiem atbilst visiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam
NearemsrEETE Izstradajuma numurs saisto$ajam nostadném, ka ari sekojosiem standartiem.
plavéjs

It  ESatitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus pri-

Autonominé vejapjové  Gaminio numeris

valomus Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir
Siuos standartus.
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de 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 61 dB(A), Unsicherheit K = 2 dB, garantierter Schallleistungspegel 63
dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang VI. Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU-Baumusterpriifnummer ATCB025979 bei benannter Stelle Nr. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technische Unterlagen bei: *
en 2000/14/EC: Measured sound power level 61 dB(A), uncertainty K = 2 dB, guaranteed sound power level 63 dB(A)

Conformity assessment procedure in accordance with annex VI. Product category: 32
Notified body: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU type examination no. ATCB025979 by notified body no. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technical file at: *

fr  2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 61 dB(A), incertitude K = 2 dB, niveau de puissance acoustique
garanti 63 dB(A)

Procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe VI. Catégorie de produit : 32
Centre de controle cité: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/UE : Numéro d’examen de type UE ATCB025979 auprés de |'organisme notifié n° 1588. , ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Dossier technique auprés de : *

es  2000/14/CE: nivel medido de la potencia actstica 61 dB(A), toleranciaK = 2 dB, nivel garantizado de la potencia acu-
stica 63 dB(A)

Método de evaluacion de la conformidad segtin anexo VI. Categoria de producto: 32
Lugar denominado: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/CE: N° de examen CE de tipo ATCB025979 en Organismo Notificado n°® 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentos técnicos de: *

pt  2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica medido 61 dB(A), inseguranca K = 2 dB, nivel de poténcia actstica garantido
63dB(A)

Processo de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo VI. Categoria de produto: 32
Organismo notificado: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/UE: Niimero de exame de tipo ATCB025979 da UE no organismo n° 1588 mencionado. , ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentacao técnica pertencente a: *

it 2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 61 dB(A), incertezza K = 2 dB, livello di potenza sonora garantito
63 dB(A)

Procedimento di valutazione della conformita secondo I'Allegato VI. Categoria prodotto: 32
Ente incaricato: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/UE: Numero dell'esame UE del tipo ATCB025979 presso ente designato No. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whit-
tier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentazione Tecnica presso: *

nl  2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 61 dB(A), onzekerheid K = 2 dB, gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau 63 dB(A)

Beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI. Productcategorie: 32
Aangewezen instantie: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU:EU-typegoedkeuringsnummer ATCB025979 bij erkende instantie nr. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
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Technisch dossier bij: *

da

2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 61 dB(A), usikkerhed K = 2 dB, garanteret lydeffektniveau 63 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag VI. Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU-typeafpravningsnummer ATCB025979 ved naevnt sted nr. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tekniske bilag ved: *

sV

2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 61 dB(A), osakerhet K = 2 dB, garanterad bullerniva 63 dB(A)

Konformitetens bedomningsmetod enligt bilaga VI. Produktkategori: 32
Angivet provningsstalle: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU-typgodkannandenummer ATCB025979 vid namnd organisation nr. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Teknisk dokumentation: *

no

2000/14/EC: Malt lydeffektniva 61 dB(A), usikkerhet K = 2 dB, garantert lydeffektniva 63 dB(A)

Samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg VI. Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU-typepraving nummer ATCB025979 hos benevnt testkontor nr. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Teknisk dokumentasjon hos: *

fi

2000/14/EY: mitattu aanitehotaso 61 dB(A), epavarmuus K = 2 dB, taattu danitehotaso 63 dB(A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaisesti. Tuotekategoria: 32
lImoitettu laitos: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU-tyyppikoetusnumero ATCB025979 nimetyssa asemassa nro. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tekniset asiakirjat saatavana: *

el

2000/14/EK: Metpnpévn otadbun nxnTikic oxuog 61 dB(A), avacpdaleta K = 2 dB, eyyunuévn otadun nxnTIKnAS loxUoe
63 dB(A).

Aabikaoia afloAdynong Tng moTotnTac olugwva pe To napdptnua VI. Katnyopia mpoiovroc: 32
Avagepopevoc opyaviopoc: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EK: ApiBpoc maTomotnTikou e€étaong Timou EU ATCB025979 ato avagepopevo onpeio 1588. , ACB, Inc.,
6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Texvikd éyypapa otn:

tr

2000/14/EC: Olciilen ses giicii seviyesi 61 dB(A), tolerans K = 2 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 63 dB(A)

Uygunluk degerlendirme yéntemi ek VI uyarinca. Uriin kategorisi: 32
Onaylanmis kurulus: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/AB: Anilan merkez No. 1588'de AB Numune Testi Numarasi ATCB025979. , ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Teknik belgelerin bulundugu yer:

2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 61 dB(A), niepewnosc¢ K = 2 dB, gwarantowany poziom mocy
akustycznej 63 dB(A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI. Kategoria produktéw: 32
Jednostka certyfikujaca: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/UE: Numer badania typu UE ATCB025979 w jednostce certyfikujacej nr 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Dokumentacja techniczna: *
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cs 2000/14/ES: zmérena hladina akustického vykonu 61 dB(A), nejistota K = 2 dB, zarucena hladina akustického vykonu
63dB(A)
Metoda posouzeni shody podle dodatku VI. Kategorie vyrobku: 32
Uvedena zkusebni instituce: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EU: EU zkusebni vzorek ATCB025979 u jmenovaného mista ¢. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Technické podklady u: *

sk 2000/14/ES: odmerana hladina akustického vykonu 61 dB(A), neistota K = 2 dB, zaruc¢ena hladina akustického vyko-
nu 63 dB(A)
Metdda postdenia zhody podla dodatku VI. Kategdria vyrobku: 32
Uvedena skasobna instittcia: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EU: Konétrukény vzor EU ATCB025979 na uvedenom pracovisku ¢. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Technické podklady ma spolo¢nost: *

hu  2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 61 dB(A), széras K = 2 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 63 dB(A)
A konformitas kiértékelési eljarast lasd a VI Fiiggelékben. Termékkategoria: 32
Megnevezett intézet: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EU: EU-tipusvizsgalati tantsitvany szama ATCB025979 a megadott 1588 szam értesitett szervezetnél. ,
ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Mtszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

ru  2000/14/EC: M3mepeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBOW MoLLHOCTH 61 AB(A), norpetuHocTb K = 2 Ab, rapaHTMpOBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH 63 16(A)
lMpovenypa oLeHKK1 COOTBETCTBUA cornacHo npunoxenus VI. Kateropus npogykra: 32
HasHaueHHbI# opraH: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EC: ucnbitaHue tuna no Hopme EC NO ATCB025979 ynonHomoueHHbIM opraHom NQ 1588. , ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
TexHuueckan [oKyMeHTaLWs XpaHuTca y: *

uk 2000/14/EC: BumipsaHa 3BykoBa notyxHictb 61 16(A), noxubka K = 2 b, rapaHToBaHa 3ByKoBa NoTyXHicTb 63 AB(A)
lpoueaypa ouiHkK BignosigHOCTi BignosiaHo Ao aopatky VI. Kateropis npoaykry: 32
lMpuaHauenui opraH: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/€C: BunpobysaHHs TMNy 3a Hopmamn EC NO ATCB025979 ynoeHoBaxeHuM opraHom N0 1588. , ACB, Inc.,
6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
TexHiuHa [JoKyMeHTallis 3bepiraeTbea y: *

kk  2000/14/EC: ©niwenreH abibbic KatTbinbiFbl 61 46(A), aancisnik K = 2 ab, keninaeHreH abibbic KaTTbinbiFbl 63 46(A)
CoikecTikTi aHblikTay spici VI Tipkenrici boiblHwWwa. OHiM caHaTbl: 32
AranraH xa: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EU: EU type examination no. ATCB025979 by notified body no. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
TexHUKanblk Kyxarrap: *

ro 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 61 dB(A), incertitudine K = 2 dB, nivel garantat al puterii sonore

63 dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei VI. Categorie produse: 32
Organism notificat: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/UE: Numar certificat examinare UE de tip ATCB025979 al organismului notificat nr. 1588. , ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentatie tehnica la: *
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2000/14/EQ: usmepeHo HUBO Ha 3BykoBaTa MoLHocT 61 dB(A), HeonpeneneHocT K = 2 dB, rapaHTMpaHo HUBO Ha
MOLLIHOCTTa Ha 3ByKa 63 dB(A)

MeTof 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbrnacHo npunoxerue VI. Kateropua npogykr: 32
Ceptuduumpaly opraH: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EC: EC NO 3a uanutBaHe Ha obpasel; ATCB025979 ot ceptudmumpara nabopatopus N0 1588. , ACB, Inc.,
6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

TexHuuecka AOKyMeHTaLmA npu: *

mk

2000/14/EC: U3mepeHo H1BO Ha 3ByuHa jaunHa 61 dB(A), HecurypHocT K = 2 dB, 3arapaHTMpaHo HUBO Ha 3ByuHa
jaunHa 63 dB(A)

Mocranka 3a npoLieHa Ha coobpasHocTa cnopep npunor VI. Kateropuja Ha npou3Bsog: 32
HasHaueHo Teno: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EU: EU type examination no. ATCB025979 by notified body no. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

TexH1uKa IOKyMeHTaLuja Kaj: *

sr  2000/14/EC: izmereni nivo ostvarene buke 61 dB(A), nepouzdanost K = 2 dB, garantovani nivo ostvarene buke
63dB(A)
Postupak ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu VI. Kategorija proizvoda: 32
nadlezna instanca: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EU: Broj EU ispitivanja prototipa ATCB025979 kod zvanicnog mesta br. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Tehnicka dokumentacija kod: *

sl 2000/14/ES: Izmerjena raven zvo¢ne moci 61 dB(A), negotovost K = 2 dB, zagotovljena raven zvocne moci 63 dB(A)
Postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI. Kategorija izdelka: 32
Pristojni organ: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/ES: St. ES preizkusa tipa ATCB025979 pri pristojnem organu ét. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr  2000/14/EZ: Izmjerena razina u¢inka buke 61 dB(A), nesigurnost K = 2 dB, zajamcena razina ucinka buke 63 dB(A)
Postupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku VI. Kategorija proizvoda: 32
Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EU: Broj EU ispitivanja prototipa ATCB025979 od imenovanog tijela br. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et 2000/14/EU: Mdddetud helivéimsustase 61 dB(A), mddtemaaramatus K = 2 dB, garanteeritud helivéimsustase
63dB(A)
Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI. Tootekategooria: 32
Teavitatud asutus: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344
2014/53/EL: EL-tiiibihindamisnumber ATCB025979 nimetatud kontrollikeskuses nr 1588. , ACB, Inc., 6731 Whit-
tier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Tehnilised dokumendid saadaval: *

lv. 2000/14/EK: izméritais troksSna jaudas limenis ir 61 dB(A), izkliede K ir = 2 dB, garantétais troksna jaudas limenis ir

63 dB(A)

Atbilstibas novertéSana ir veikta saskana ar pielikumu VI. Izstradajuma kategorija: 32
Deklaréta parbaudes vieta: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/EK: EK tipa parbaudes numurs ATCB025979 no parbaudosas iestades Nr. 1588. , ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tehniska dokumentacija no: *
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It  2000/14/EB: iSmatuotas garso galios lygis 61 dB(A), paklaida K = 2 dB, garantuotas garso galios lygis 63 dB(A)

Atitikties vertinimas atliktas pagal prieda VI. Gaminio kategorija: 32
Notifikuota jstaiga: DEKRA Certification B.V., Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, Netherlands, Nr. 0344

2014/53/ES: ES atitikties tipui patikros numeris ATCB025979 notifikuotojoje jstaigoje Nr. 1588. , ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Techniné dokumentacija saugoma: *
) *Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
@ BOSCH 70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Executive ~ Head of Product Certification
Management

o [ fed—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 04.11.2020
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